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前 言

常和朋友说,一个学者,应该多读书,勤思考,不断探索。 过去的两三

年里,出于疫情的原因,国际国内学术交流的形式与途径发生了很大的变

化,见面交流的机会少了许多,但对一个学者而言,疫情的阻隔,不会影响

读书与思考。

在《译道与文心》一书的自序中,我曾谈到自己有书缘,“我读书、写

书、译书、编书、评书,还是个职业教书人”①。 回望走过的这几年,检索近

期写的一些文字,感觉自己守住了一个学者的本分。 一个学者,应该有明

确的学术方向。 我的主要学术研究方向是,翻译研究和法国文学研究。

这次结集出版的,主要是我近两三年读书与思考的一些记录,形式多样,

有论文,有访谈,有随笔,还有序言。 “翻译与文学论稿”,顾名思义,首先,

是“论翻译”,涉及翻译实践、翻译人才培养、翻译科学研究;其次,是“论文

学”,主要谈外国文学的影响,谈我对某些重要作品的理解,其中还有我与

老朋友勒克莱齐奥先生几次交谈记录下来的内容。

近年来,我特别关注文学翻译的语言问题。 在我看来,文学翻译是不

同语言、不同文化、不同思想碰撞的过程。 翻译家袁筱一在一次媒体访谈

中曾说:“翻译的价值,很大程度上来自不同语言间的新鲜撞击,刺激我们

寻找语言的更多可能性。”②翻译涉及语言的转换,文学翻译是语言文字转

①

②

自序//许钧.译道与文心———论译品文录.杭州:浙江大学出版社,2018:自序7.
转引自:邵岭.袁筱一:在文学里可以看到世界的不同方向.文汇报,2016-02-10
(10).
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/ ·

换的艺术。 文学翻译中常见的语言“抵抗”,在很大程度上是因为词汇的

空缺或者源语的异质性,因而种种“抵抗”便有可能导向创造之路,孕育不

同的翻译策略,拓展语言的表达空间。 赵元任翻译《阿丽思漫游奇境记》

主要目的便是试验白话文的翻译能力,通过白话文在语言转换过程中所

接受的种种考验,锻炼白话文的表达能力,让白话文在抵抗中成长,变得

成熟而丰富。 鲁迅更是通过翻译,有目的地吸收国外的新思想,输入新的

表达,改造国人的思维。

文学翻译的过程不仅涉及语言文字的转换以及思维的碰撞,还包括

待译文本的选择和译本的传播与影响。 在新的历史时期,中国文学、文化

主动“走出去”,响应时代的呼唤,积极回应世界各国了解中华思想底蕴的

需求。 回答“何为译”“译为何”等涉及翻译的基本问题很重要,但“译什

么”“如何译”,也需要我们做出深刻思考。 我一直强调,中国文化“走出

去”,翻译是必经之路。 我们既要从丰富的中华文化经典中选择具有代表

性的作品加以积极译介,凸显中国文化的特质,体现中国文化的价值,也

要努力推广当代的中国优秀文学作品,推动中国当代文学的外译与传播,

深刻展现当代中国人的精神风貌。

作为一名教师,我特别注意把自己的思考与探索成果融入教学中。

我一直非常关注翻译人才的培养,目前还参与两门课的教学,一门是面向

研究生的“翻译概论”,另一门是为法语三年级学生开设的“法语笔译理论

与实践”。 我曾经谈到:“翻译教学,涉及翻译之技艺的传授,也涉及翻译

之道的探索,但同时也触及对影响翻译活动的政治、文化与社会因素的考

量和分析。”①翻译作为文化构建的重要途径,可以有效促进东西方的文化

交流与文明互鉴,那么在翻译教学中,应努力引导学生形成平等的文化交

流观,建立翻译的文化价值观,明确翻译的使命。

《翻译与文学论稿》收录了多篇涉及翻译人才培养的文章,提出了一

些问题,期待学界同仁予以关注,一起探讨。 本书还收录了近两年有关媒

2

① 许钧.翻译选择与文化立场———关于翻译教学的思考.中国外语,2021(5):15.
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翻译与文学论稿 / 

体对我三次访谈的内容。 通过这些访谈,读者朋友也许可以进一步理解

我为何数十年来初心不变,如此热爱翻译。 我特别希望有更多的朋友关

注翻译,不断加深对翻译的认识,为中国的翻译事业的发展付出更多的

努力。

2022年8月8日于黄埔花园

3
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